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Аннотация: Жазу мен эліпби мэселесі бір-бірімен тыгыз байланысты болатындык- 
тан, ец алдымен, эр тілдір дыбыс корын аныктап, содан кейін эр дыбысты эріптермен 
тацбалау кажет болады. Жазбаша тілді ауызша тілдіц графикальщ бейнесі деуге 
болады.

Макалада казак эліпбтніц кирилден латын эліпбиіне кешу кажеттілігі жэне кешу 
барысында кездесетін крындыктар, сондай-ак латын графикасына кешу жолдары 
туралы айтылады. Казак элшбш графемаларыныц кездесу жиілігіне жэне олардыц 
мэтінде камтылу пайызына казак тіліндегі уш мэтінніц мысалында статистикалык 
талдау жургізіледі. Казак элш бтніц  кирилден латын графикасына кешуі кезінде 
статистикалык деректер ескерілуі т т с .
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А ннотация. Поскольку проблема письма и алфавита тесно связана между собой, 
прежде всего, необходимо будет определить звуковой фонд каждого языка, а затем 
маркировать каждый звук буквами. Письменный язык можно назвать графическим 
изображением устного языка.

В статье говорится о необходимости перехода казахского алфавита с кириллицы 
на латиницу и о возможных трудностях такого перехода, а также о путях перехода 
на латинскую графику. Проводится статистический анализ частоты встречаемости 
графем казахского алфавита и процентов их покрываемости на примере 3-х текстов 
казахского языка. Статистические данные должны быть учтены при переходе казах­
ского алфавита с кириллицы на латинскую графику.
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Annotation. Since the problem o f writing and the alphabet is closely related, first o f all, 
it will be necessary to determine the sound foundation of each language, and then label each 
sound with letters. Written language can be called a graphic representation o f the spoken 
language.

The article discusses the necessity o f the transition o f the Kazakh alphabet from Cyrillic 
script to Latin graphics and possible difficulties of such transition, as well as possible ways 
o f the transition to Latin graphics. The statistical analysis o f frequency o f occurrence of 
graphemes o f the Kazakh alphabet and the percent o f their coverage by example o f 3 written 
texts o f the Kazakh language has been conducted. Statistical data should be taken into account 
in the process o f the transition o f the Kazakh alphabet from Cyrillic script to Latin graphics
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Латын эліпбтне кешу, сайып келгенде, ана тіліміздіц болашагын ойлап, 
цолданыс аясын одан эрі кецейте тусуге мумкіндік жасап, тіліміздіц ішкі табиги 
эліпбтміз арцылы жазудьщ цазацы айтылым (орфоэпия) мен жазылым (орфография) 
талаптарын жуйеге тусіру деп тусіну керек.

ТТТындыгында, бір жазудан екіншісіне кешу халыцтыц осы рухани байлыцтан 
сусындауына цосымша циындыц келтіруі де мумкін. Сондыцтан эліпби мен жазу 
мэселесіне элеуметтік лингвистика тургысынан жете назар аударган жен. Жазу мен 
элшби мэселесі бір-бірімен тыгыз байланысты болатындыцтан, ец алдымен, эр 
тілдіц дыбыс цорын аныцтап, содан кейін эр дыбысты эріптермен тацбалау цажет 
болады. Жазбаша тілді ауызша тілдіц графикалыц бейнесі деуге болады. Жазудыц 
цандай тYрі болмасын олар белгілі бір тацбалар арцылы жасалады. 0ліпби жасау 
ушін алдымен графикалыц лингвистика теориясын терец танып, тілдіц дыбыс 
жуйесіндегі фонемалардыц езіндік фонологиялыц ерекшеліктеріне жете назар 
аударып, бегде тілдерден енген сездерге цатысты фонемаларды цалай тацбалау 
керек деген мэселелерді шешіп алу керек, одан кейін тілдіц болмысын танытатын 
негізгі зацдылыцтарын біліп, тілдіц табнгатына сай келетін, езіндік дыбысталу 
ерекшеліктеріне кері эсер етпейтіндей мэселелер ескерілуі керек. Жазу барысында 
эр эріптіц езара кездесу ж тл ігі де назарга алынуы тніс деп білеміз.

Латын графикасына (тацбасына) негізделген цазац эліпбиін жасау ісінде тіліміз 
дыбыс жуйесіндегі тел дыбыстар мен езге тілден енген кірме дыбыстарды жеке- 
жеке царастырып, эрцайсысыныц езіндік ерекшеліктері мен жазу барысында 
туындайтын эріурлі зацдылыцтары ескерілуі тніс.

Элшби езгерту мэселесі тек кірме сездерге гана цатысты емес, ез тіліміздегі тел 
сездерімізді де жазуда кеткен олцылыцтарды женге келтіруге кемектеседі. Адам жазу 
арцылы білім алады, жазу арцылы бір-бірімен байланыс жасайды. Осы жазулар бугінгі
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урпактыц орфоэпия (айтылым) зандылыктарын умытып, айтуын да, жазуын да орфо­
графия (жазылым) зандылыктарымен журуіне йтермеледі. Осы орайда, тіліміздегі 
эріптерді кыскартып, компьютерге икемдеу, ягни тіліміздегі бар дыбыстарды орынсыз 
кыскартып жіберуге де болмайтынын ескеруіміз кажет. Компьютерді тілімізге икем- 
деудіц орнына, тілімізді компьютерге икемдегеmміз дурыс болмайды. Олай болса, 
казак тіліндегі 28 фонеманы компьютер пернетактасына орналастыруга эбден болады 
демекпіз.

Тілдіц когаммен бірге дамып, гылым мен техника дамыган сайын кершілес елдер- 
ден жэне баска да шетелдерден жаца сездер кіруі аркылы да толыгып отыратыны 
табиги зандылык болып табылады. Сондыктан тіліміздіц табиги айтылымына кай- 
шы келетін кемшіліктерімізден арылатын кез келді.

Казіргі танда латын эліпбиі улкен беделге ие болып, колданыс аясы да, мумкіндігі де 
зор екендігін танытып отыр. Жер бетінде латын элш бт барлык салада колданылатыны 
анык. Барлык дэрі-дэрмек атаулары, математика, физика, химия формулалары, кепте- 
ген терминдер, мамандыктарга катысты гылыми эдебиеттер -  барлыгы да латын эліп- 
биімен байланысты екенін байкауга болады. Латын графикасын колданатын барлык 
елдердіц эліпбиіндегі эріп саны тілдегі фонемалар санынан элдекайда аз болуы да 
оныц жетістігі болып табылады.

Fылыми кауым латын эліпбиіне кешкен туркі халыктарыныц жагдайына да жеке 
зерттеу жургізіп келеді. Осы багытта арнайы компьютерлік багдарлама да бар.

Жазба тілдіц сейлеу тілі сиякты практикалык жэне теориялык тургыдан аса 
мацызды зерттеу нысаны екені мэлім. Мысалы, акпаратты автоматты турде ендеу 
мен шартты белгілермен тацбалау (кодтау) кезецінде сол тілдіц графемаларыныц 
статистикалык сипаттамаларын білу керек болады. Графемаларды статистикалык 
эдіспен талдау аркылы алынган нэтижелер баспа ісін жетілдіруде жэне компьютерді 
казак тілін кирилден латынга утымды кешу шараларында да аса кажет. Жазба тіліне 
тэн ерекшеліктер, ягни жазба мэтінніц сандык жэне сапалык катынастары казак 
тілініц эртурлі эдеби жанрларынан орын алады.

Макалада казак тілініц жазба мэтінін эріптік (графемалык) децгейде статистикалык 
эдіспен зерттеуге эрекет жасалган. Себебі, эріп -  табиги тілді жазба мумкіндігі аркылы 
бейнелейтін ец бір карапайым турдегі кернекі тілдік бірлік болып саналады. Зерттеу 
нэтнжелері казак тілін фонологиялык жэне фонетикалык децгейде тілдіц морфемдік 
курылымын талдау мен тілдік бірліктерді синтагматикалык тургыда карастыру 
жагдайларында аса мацызды. Эріптердіц, эріп тіркестерініц жалпы жэне шептік 
орналасу мумкіндіктерініц статистикасын аныктауда профессор А.К.Жубановтыц 
«Задача получения на ЭВМ частотных списков лингвистических единиц» [1] атты 
макаласында келтірілген алгорнтмдік сызбасы компьютерлік программа жазуга 
негіз болды. Сонымен бірге, аталган автордыц «К вопросу о графемной статистике 
казахского текста» [2] атты ецбегіндегі эріптердіц статистикасы жайлы мэліметтер де 
осы макаланы жазуга ыкцал етті.

Эріптердіц жиілік сездіктерін курастыруда казак тілініц уш турлі стильдер мэтін- 
дері зерттеу нысаны ретінде алынды. Олар:

1) М.О.Эуезовтіц «Абай жолы» романы мэтіні (51290 сезколданыс немесе 280812 
эріп):

2) математика пэніне арналган мектеп окулыктарыныц мэтіні (19467 сезколданыс 
немесе 130388 эріп);

3) казак тілініц екі томдык тусіндірме сездігініц мэтіні (17585 сезколданыс немесе 
116317 эріп).
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Тэжрибе турінде алынган стильдер мэтіндерініц тец келемді болмауы, олардыц 
толык турдегі шыгармалар болуымен тусіндіріледі. Сондыктан мэтіндер ішіндегі 
тілдік бірліктердіц (эріптердіц) сандык сипаттары жайлы мэлімет алу ушін олардыц 
катынастык жйіліктері (немесе пайыздык салмактары) пайымдалды.

Мэтін эріптерін статистикалык эдіспен талдаудан б^рын олардыц графемалык 
курамын аныктап аліан жен. Мысалы, егер казак тілі эліпбйіндегі барлык эріптерді 
(графемаларды) G жиыны деп белгілесек, жиын элементтерініц саны n-ге тец болады.

Б^л жиынга (G) мэтіндегі сез бен сездіц арасын ажыратып туратын «бос орын» 
белгісін жэне кос сездер арасындагы «дефисн», «тыныс белгілерін» есепке алмаганда, 
эліпбйдегі жіцішкелік белгі (ь) мен катацдык белгіні (ъ) бір графема деп есептесек, 
онда n=39 деуге болады. Ягнн G={a, э, б, ..., э, ю, я} жэне жиын элементтерініц саны 
n=39.

Зерттеу барысында мэтінде кездесетін эріптер жиынтыгы топ-тобымен ірілі- 
^сакты беліктерге белініп (шартты турде -  дауысты, дауыссыз), сызба-топтама турінде 
керініс тапты.

Сызба-топтама

Болашак зерттеу жоспарымызда сызбада керсетілген графемалар (эріптер) мен 
олардыц тіркестерініц мэтінде колданылу мумкіншіліктерішц статистикасы, эртурлі 
стильге катысты мэтіндер бойынша жэне олардыц сездегі шептік орналасу тэртібіне 
карай да (сез басында, сез ішінде, сез соцында) зерделенеді. Ал казіргі ^сынып 
отырган макаламызда біз тек казак эріптерініц белгілі келемдегі мэтін бойын камту 
мумюцціктерініц пайызына байланысты гана жайттардыц статистикасына токталамыз.

Теменде 1-кестеде казак тілініц уш с т л і  бойынша компьютер кемегімен тузілген 
казак эріптерініц (графемаларыныц) жиілік сездігінен узінді келтірілді. Кфіскаша 
пайымдаганда, аталган кестеде ец ж т  кездесетін графемалар олардыц ж тліктерітц  
кему тэртібімен орналаскан. Эрі кцрайгы пайымдауымызда графемалардыц уш 
турлі стиль бойынша тузілген жиілік сездіктеріндегі алгашкы он орынына катысты 
статистикалык мэліметтер, ягнн эрбір эрішіц жэне олардыц жиынтыктарыныц мэтінді 
камту мумкіндіктерішц пайыздык салмактары сез болады. Кестедегі мэліметтерге
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суйенсек, казак эліпбйіндегі 39 графеманыц тек 10-ы гана эр стиль бойынша алынтан 
мэтіндердіц 64-66 пайызын камтитынын байкаймыз. Ал керкем эдебиет (роман) 
стйлі мен гылыми-техникалык (математика) стильде ец жйі колданатын терт графема 
гана (а, е-ё, ы, н) барлык мэтінніц 35-36 пайызын камтиды екен. Бул жерде эмбебап 
дауыстылар катарына жататын 4-ші “і ” дауысты графема аталган стильдерде 5-ші 
жэне 6-шы орындарга (іргелес орындарга) ие болып тур.

1-кестедегі сездік мэтіні (казак тілішц екітомдык тусіндірме сездігі) бойынша 
алынган эріптердіц жшлік сездігіндегі ец ж и  щлданыстагы эріптердіц алатын орны 
мен статистикасы жогарыда кыскаша кдрастырылган екі стиль бойынша алынган 
мэліметтерден белгілі дэрежеде айырым табады. Эсіресе, сездіктегі туйык раймен 
берілген етістіктердіц эсерінен «у» эрпініц 3-орынга ие болуы жэне «ц» эрпінен 
басталатын казак сездерініц сездіктегі басымдылыгы бірден кезге туседі. Ал жшлік 
сездіктегі алгашкы ец ж и  кездесетін «у» мен «ц»-дш  баска 8 графема орналасу 
орындарымен гана айырым тапкднымен, мэтінді кдміудагы пайыздык салмагы 
жагынан айтарлыктай айырым таппайды.

Біз бул макалада жиілік сездік узіндісіндегі мэліметтермен бірге, казак тілініц 
дауысты жэне дауыссыз графемалар топтарыныц кыскаша статистикасын да беруді 
жен кердік (2-кесте жэне 3-кестені кара).

1-кесте

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017. №1_____

Стиль-
дердегі
эріптіц
алатын

орны

Э ріптердіц  м этінді камту пайызы (%)

Роман Математика С ездік

Э ріп  аты Э ріптіц
%

Жиынтык
%

Э ріп
аты

Эріптіц
%

Жиынтык
%

Э ріп
аты

Эріптіц
%

Жиынтык
%

1 а 13,2 13,2 а 11,0 11,0 а 13,0 13,0
2 е-ё 8,1 21,3 е- ё 8,3 19,3 т 7,1 20,1
3 ы 7,5 28,8 н 8,2 27,5 у 7,0 27,1
4 н 7,1 35,9 ы 7,4 34,9 е-ё 6,3 33,4
5 і 6,0 41,9 д 5,4 40,3 ы 6,1 39,5
6 т 5,0 46,9 і 5,3 45,6 р 6,0 45,5
7 р 4,8 51,7 р 5,3 50,9 л 6,0 51,5
8 д 4,6 56,3 т 5,2 56,1 с 4,5 56
9 л 4,2 60,5 л 5,1 61,2 к 4,1 60,1
10 с 4,1 64,6 с 4,4% 65,6 н 4,1 64,2

Косындысы: 65% 66% 64%

Сез басында да, соцында да жэне ішінде де колданыла беретін эріптерді «сез 
ішіндегі» колданыс деп шартты турде атауды уйгардык. Міне, осындай дауысты 
жэне дауыссыз дыбыстарды танбалайтын графемалардыц статистикасын аныктауда, 
олардыц катынастык жиіліктерінін стнльдік (жанрлык) айырым-белгі ретінде 
журмейтіндігін 2-ші жэне 3-ші кестедегі деректерден анкаруга болады. Эрине, сездік 
мэтініндегі реестр сездердіц дыбыс курамыныц статистикасы киындаскдн сездер 
тізбегіндегі статистикадан аздап болса да айырым табады.

Жеке графемалардыц жнілігін талдай келе, кейбір дауыстылардыц жэне 
дауыссыздардыц баска графемаларга караганда жш колданатынын байкау крын емес. 
Оган мысал ретінде «эмбебап» дауыстылар деп аталатын (а, е-ё, ы, і) графемаларды
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айтуга болар еді. Мундай графемалардыц мэтін ішінде колданылуыныц косынды 
нэтнжесі: романда -  34,8%; математикада -  32,0%; сездікте -  29,0%. Егер біз 
карастырган мэтіндердегі барлык дауысты графемалардыц колданылу жншгініц 
пайыздык косындысы -  43,14%; 43,19% жэне 44,60% екенін ескерсек, эмбебап 
аталатын а, е-ё, ы, і терт дауысты графеманыц колданылу дэрежесін ете жогары деп 
санауга эбден болады.

2-кесте

Дауыссыз графемалардыц  
топтары

Дауыссыз графемалардыц м этінді камту пайызы (%)
Роман Математика С ездік

Y n ^ 22,60% 24,60% 21,20%
Катац 19,95% 17,71% 23,20%
¥ я ц 14,31% 14,50% 11,00%

Косындысы: 56,86% 56,81% 55,40%

3-кесте

Дауысты графемалардыц 
топтары

Дауысты графемалардыц м этінді камту пайызы (%)
Роман Математика С ездік

Ашык 25,93% 25,27% 24,40%
Кысац 17,21% 17,92% 20,20%

Косындысы: 43,14% 43,19% 44,60%

Дауыссыз графемалардыц статистикасына байланысты айтатынымыз, казактыц 
жазба жэне сейлеу мэтіні сипатына унді жэне жабысыцкы-шугыл графемалардыц 
тэн болуы. Ал шугыл (узілмелі) графемалар керкем эдебиет мэтінінде 23,5% тец, 
математика мэтінінде -  22,19 жэне сездік мэтінінде 22,2 пайызга тец екен жэне бундай 
пайыздык шамалар барлык графемалардыц терттен біріне гана жуык деуге болады. 
Кейбір в, х  ч, h, щ, ц, э, ю, я  -  графемалар жэне ь-ъ белгілері баска тілдерден (орыс, 
араб-иран) енген кірме сездерде гана кездесуіне байланысты, олардыц пайыздык 
салмагы бір пайызга да жетпейтін дэрежеде колданылган.

1 ,2 ,3-кестелерде келтірілген жеке графемалардыц статистикалык мэліметтері мен 
келесі макаламызда сез болатын казак тілі эліпбиініц эріп тіркестерініц статистикасы 
латын эліпбиіне кешу шаралары кезінде оц эсерін тнгізеді деген ннеттеміз.
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